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В настоящее время синхронный перевод является одним из самых 

востребованных видов перевода, применяемых на значимых событиях и 

мероприятиях международного, в частности, политического уровня. В конце XX 

века синхронный перевод сменил последовательный с целью экономии времени 

на переговорах, пресс-конференциях, международных мероприятиях и других 

значимых событий в политической сфере. Однако существует ряд недостатков 

синхронного перевода, так как информация в основном передается в сжатой 

форме, что в свою очередь негативно сказывается на качестве перевода [7]. 

Во многих исследованиях актуальным вопросом при изучении 

особенностей синхронного перевода в политическом дискурсе является 

адекватное восприятие информации и ее интерпретация на язык перевода [3]. В 

практическом плане изучение особенностей интерпретации и перевода 

лексических единиц в текстах политического дискурса оказывается 

необходимым умением для достижения максимальной адекватности и 

эквивалентности, которые являются ключевыми понятиями при оценке качества 

перевода. Это доказывает актуальность данного исследования. В качестве 

предмета исследования выступают особенности перевода сложных лексических 

единиц с русского языка на английский. Цель исследования – выявление 

способов интерпретации сложных для перевода языковых единиц в русском 

языке и анализ их соответствий на английском языке. Материалом для анализа 

послужили выступления В.В. Путина на пресс-конференциях и публичных 

интервью. 

Общественно-политические тексты и выступления разнообразны в 

жанровых отношениях и могут включать в себя материалы международных, 

правительственных и общественных организаций. Условно принято разделять 

тексты политического содержания на три группы: документально-деловые, 

которые включают в себя официальные законодательные документы и акты; 

информационно-описательные и публицистические тексты. Каждая из этих 

групп отличается стилистическими и лексическими единицами. Например, в 

публицистических текстах, а именно в политических выступлениях, 
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наблюдается использование эмоционально-окрашенных слова, фразеологизмов 

реалий, клишированной литературы и неологизмов, которые вызывают 

основные трудности у переводчиков в процессе синхронного перевода [2]. 

Речь Путина особенно отличается широким использованием разговорной 

лексики, стилистически сниженных метафор, фразеологизмов. В.В. Путин 

известен использованием красноречивых, крылатых и остроумных выражений, 

основная сложность в переводе которых заключается в подборе таких же 

стилистически окрашенных слов на языке перевода. В действительности, в 

английском языке нет и половины слов, которые произносит В.В. Путин во время 

выступлений на пресс-конференциях, заседаниях и других политических 

мероприятиях. Рассмотрим такие выражения и их перевод на английский язык. 

В 2009 году действующий на тот момент президент США Барак Обама, 

рассуждая о будущих российско-американских отношениях сказал, что Россия 

стоит одной ногой в прошлом, а другой в будущем. Путин прокомментировал 

данное высказывание фразой, содержащей просторечие, вызвавшее 

определенные трудности при переводе: «Мы враскорячку не умеем стоять, мы 

твердо стоим на ногах и твердо смотрим в будущее» [4]. Дословно эта фраза 

означает, что русские не умеют стоять с широко расставленными ногами. В 

информационных каналах предлагали несколько вариантов перевода данной 

фразы. В МИД лингвистический департамент привел расшифровку данной 

фразы, как «русские точно знают, куда идут и не сомневаются в своем выборе». 

Иностранный источник CBC news на своем официальном сайте интерпретировал 

перевод следующим образом: «We don't know how to stand so awkwardly with our 

legs apart," he said in televised remarks. "We stand solidly on our own two feet and 

always look into the future» [10]. 

В 2019 году на ежегодной пресс-конференции в Москве президент Путин, 

отвечая на вопрос журналистов и объясняя свое отношение к Минским 

соглашениям, сказал фразу: «Донбасс порожняк не гонит» [1]. Эта фраза носит 

элементы жаргонной лексики, которые сложно поддаются переводу. Синхронист 

не совсем верно передал смысл фразы, сказав: «There is a saying that people in 
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Donbass never yield under pressure» [1]. Слово «порожняк» в русском языке 

иногда используется в значении «пустой», а само выражение можно 

интерпретировать как «Донбасс ерунды не говорит». 

В 2017 году, на Петербургском экономическом форуме, президент перед 

началом мероприятия в шутку поприветствовал собравшихся фразой: 

«Вольно!». Алексей Садыков, который в это время был синхронным 

переводчиком на данном мероприятии, использовал военный термин «At ease!», 

который оказался верным вариантом. Однако в некоторых источниках и в 

новостных каналах данную фразу перевели как «Welcome», что считается 

неправильной интерпретацией и не передает эмоциональное содержание 

оригинала [6]. 

В 1999 году во время пресс-конференции в Астане В.В. Путин, 

комментируя события Второй чеченской войны, а именно бомбардировки 

российской авиацией Грозного, сказал следующую фразу: «Мы будем 

преследовать террористов везде. В аэропорту — в аэропорту. Значит, вы уж 

меня извините, в туалете поймаем, мы и в сортире их замочим, в конце концов» 

[8]. Данное выражение имеет грубо-разговорный и эмоциональный окрас, и 

чтобы передать условный смысл фразы, сотрудники ДЛО МИД расшифровали 

ее следующим образом: «Она указывает на непоколебимость намерений и 

необратимость принятых решений». 

Трудности возникают и при переводе русских пословиц и поговорок. Так, 

во время интервью с NBC в 2021 году В.В. Путин, отвечая на вопрос журналиста, 

применил в своей речи следующую пословицу: «нечего на зеркало пенять, если 

рожа кривая» Данное изречение имеет значение, что если человек сам виноват, 

то не нужно перекладывать свою вину на других. Но русскую пословицу 

перевели дословно, что оказалось грубой переводческой ошибкой и исказило ее 

смысл: «не стоит злиться на зеркало, если сам уродлив». Такая интерпретация 

распространилась по ряду новостных изданий США и вызвала множество 

недоумений и непониманий [5]. 
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В 2022 году во время совместной пресс-конференции с Эмануэлем 

Макроном президент России В.В. Путин, отвечая на вопрос журналиста о 

несоблюдении минского соглашения, использовал следующую фразу: 

«Нравится - не нравится, терпи, моя красавица». Во время синхронного 

перевода данная фраза была опущена. Однако в СМИ появилось множество 

версий ее интерпретации, так как ее значение вызвало большой интерес у 

общественности. В некоторых странах приведены варианты перевода с 

искаженным смыслом, в других источниках предлагается перевод только второй 

части фразы, что считается не верным, так как не передается суть высказывания. 

Интерес вызывает вариант перевода, представленным в CNN: «Like it or don’t 

like it, it’s your duty, my beauty» [9]. Источники не пояснили значение данной 

фразы. В русском же языке смысл данной фразы имеет ироничный характер, и в 

контексте выступления В.В.Путина она интерпретируются с поговоркой, когда 

не хотят считаться с мнением другого человека.  

В заключении статьи следует сказать, что в политическом дискурсе 

дословный перевод просторечий, поговорок, фразеологизмов, реалий и других 

лексических единиц всегда вызывали трудности. Найти аналог данным 

выражениям во время синхронного перевода зачастую не представляется 

возможным. Чаще всего такие выражения либо опускают, либо интерпретируют 

неправильно, искажая при этом смысл и допуская ряд переводческих ошибок. В 

английском языке не существует аналогичных фраз в силу различия культуры 

языка. В случае, если переводчику все же удается подобрать нужный вариант 

перевода, то как правило переведенные фразы звучат несколько иначе и 

передаются в совершенно ином контексте. Поэтому переводчикам, помимо 

безупречного знания языка перевода, важно знать структурные и лексические 

особенности языка, уметь быстро ориентироваться в сложных фразах и находить 

наиболее подходящий вариант их перевода и иметь для этого широкий кругозор. 

Иногда от неточного перевода одного слова теряется смысл всего предложения, 

что в свою очередь негативно сказывается на понимании перевода широкой 

аудитории и отношениях в сфере международных и политических мероприятий. 
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